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Answer the following questions. .MV\ A.LMY\ u.c g_,.>-‘ -
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Point out the verbs belonging to hab J&\.m and their derivatives occurring in the main lesson.
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Write the ism al-fa ‘il of each of the following verbs.
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Replace the noun with the masdar mu 'awwal in each of the following sentences.
(JFEN LA 05 49 B L odSE W 8G L od&5 8 (1)
L5 oS ()
MG &35 505 S ()
Aasdly 35 (o)

YAY



fjjm .«5—__&» L,.Wj RLACSE ‘u,» <<~J;\>> -\
'@" J?jS\ |da s

- - "é o .-
.ﬁ\.‘g-c S}J\ odr 3¢

1’ i J\:-Jj‘ " j-“ “
&0} é\...J\ ;Y)A 3

JANIe B Y oL aas L

Write the !ummm. and (ht masculine- rcmmmc plural oi each of lhc following nouns.
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Give the two masdar forms of each of the following verbs.
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LESSON 21

LESSON 21

In this lesson we learn the following:

(1) Bab Jp\.m This hdb is formed by prefixing ta to hab pr (ta + fa‘ala) e.g.:
;L&\.g.; ‘he was lazy’ QE\E ‘he yawned’ 3&\.:7 ‘he was optimistic’
| jj';'\':“; ‘they quarrelled with one another’ LS/{ L5 “he pretended to cry’

The mudadri‘: As the verb is made up of five letters, the 5\"}« )L,'ai..s\ :)j.; takes fathah, e.g.:

-

. - > T 2 g g “
L;L&‘g cuf);\xg CJM&:‘{
@7 ws o, 2o . 9 " .y
As in bab J;uu the 4= )L,aﬁ\ 2 ;> ta may be omitted in literary writings. Here are some

examples from the Qur’an:

o;?/ ” /.—/:/ < 9% » 3 /,/,/

é \3.9)\.»:‘ J.g\.dj \.J)&«u r&.‘,\,\.ﬁo-j
‘We have made you into nations and tribes so that you may know one another.” (49:13).

2 & ﬁ/ o _ _

Here | j.ej\;l? is for | 48 J\a.:ﬁ (ta‘araft for ta-ta‘arafa).
Lo ’72 20 0 ot T - _

¢ LG, G
‘And do not insult one another by nicknames.’ (49:11).
Here \jj.?\:'j' is for \jjé\;g.

¢ ol YT JE 1355 Y5
‘And do not help one another in sin and transgression.’ (5:2)
Here \jjj\jé ‘g is for \jjj&:é g
The amr: It is formed by omitting the 5./9 JLL’U\ :)j.;- and the case-ending, e.g.:
35\.:.:3 — 33\3 ‘take!” (tatanawal-u — tanawal).
In the nagis verb the final a/if (written ya ‘) is omitted, e.g.:
; \:.:3 — 5\.13 ‘pretend to cry!’ (tatabaka — tabaka).

The masdar: The masdar of this bab in on the pattern of 3.}9\.;; (tafa‘ul-un), e.g.:

Jj\:? ‘he took’ U;\:j ‘taking’
- w oo

%E.\.&S ‘he was pessimistic’ Uf\.a.q ‘pessimism’
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LESSON 21

In the ndqis verb the dammalh of the second radical changes to kasrah, e.g.:

-

- o - w " A /./.
L;\:‘S .j}b (;S"\ by for Csf\.u
wy 2. .
The ism al-fa‘il and ism al-maf*iil: These are formed by replacing the 4¢ JL,'A.U\ 3 > with mu-.

The second radical has kasrah in the ism al-fi il and fathah in the ism al-maf*iil, e.g.:

33\:.:\2 B /q\.f..:..fa ‘one who takes’
35\.:2; ‘that which is taken’
The noun of place and time: It is exactly like the ism al-maf*iil e.g.:
33\.:231 ‘place of taking, reach’
°z z i . ,1/ OE “\ ok ° £ _
L)LGLY\ Lﬁ:)‘:’.‘ L)}Lﬁ’ L“Sg 4&2)&\ ..‘JJ.';J N O gf,~>/=.g

‘Medicines should not be left within the reach of children’s hands.’
This hibh denotes, among other things, the following:

a) reciprocal action (:\_5/ )L,MU\), e.g.:
3 Lo ‘he asked’
. &U\ ,ja .5 ‘the people asked one another’
. &U\ J qu.: ‘the people helped one another, co-operated’.

b) pretended action (L;,L:U\ 5 h_,ﬂ,;\ Lo )LS.JA), e.g.:

&93 5 ‘he pretended to be sick’
E‘j\j ‘he pretended to sleep’

u.f:\.;./? ‘he pretended to be blind’

~

, @
(2) . is a sister of Ol and it is used to express a wish which is either impossible or remotely possible,

e.g.
. S - o . :
o J.§ s j;;;ﬂ &2 “Would that the stars were near’ (impossible)

. C;;.c t ‘Would that I were rich’ (remotely possible if it is said by a very poor man).

P -~ "R &
- s W . . ) . % o8
In the first example s jzd\ is the ism of c,u”J and 4y 9 is its khabar.
Here are some more examples:

2 - . ‘-‘ - o ¢ ¥
.2 ji.“s o AR Ed Would that youth returned.’.
} .
Here the verbal sentence > jfg is the khabar.
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Ls.’u\.l.: VJ u““‘ w ‘How I wish my mother did not bear me.’

G050 | rS Y. PROW
‘How I wish I had a lot of money so that I could give it in alms.”!
Here Y\ is the ism and LSS is the khabar.

Some times the vocative particle J is prefixed to -, e.g.:

} e
PP A s\ ~
\.)‘J,s C'A.«S L,;’l.:.h:) & ‘Would that [ were dust.” (Qur’an 78:40)

7 7 o 9,4 w
(3) Ssks Q\:.f Y ‘I don’t have any kind of book.’. This Y is called umlé c\.ﬁgU\ Y (/a that negates

the entire genus). In the above sentence /a negates anything which can be called a book. Its is and
khabar should both be indefinite. Its ism is mabni and has -a ending. Here are some more examples:

) g/);.;;l.} ngﬁ N “There is no need to fear.’

o\ ; l 5 ‘There is no compulsion in religion.” (Qur’an, 2:256)
& 5\.:.9 L:\:j y & “There is no doubt in it.” (Qur’an 2:2)
. alll Yl A l N “There is no god but Allah.’

2 5 2 }"n: f e < et g ° i /}" z f " < 2 2 -
M\Uﬁfﬁ\woijcM\é&ye\M‘Mowy
‘There is no salar after the fajr (salar) till the sun rises, and there is no sa/dr after the ‘asr
(salar) till the sun sets.’.

(4) In the previous lesson we learnt the rahdhir, e.g.:

J;-JM \M} \zi ‘Beware of this man.’

Now if the thing warned against is a masdar mu 'awwal® the waw is omitted, e.g.:

@ //2/. . - . . A i’,’ . '
"Tn (3256 the mudari' is mansiib because of the 2 which is called w 2Lal). It comes after negation or /alab. We

learnt in Lesson 15 that amr, nahy and istifham are included in fa/ah. Wish is also falab. So if a mudari* verb is connected

to talab by the Chitis mansiib, e.g.,
I A R I 24
(L.J S Jf by ‘Don't eat too much lest you go to sleep.’
R p 4/ - # 75
gl aall aelals E;:c 6::25 ‘How I wish I were rich so that I might help the poor.’

* See Lesson 11 for the masdar mi’'awwal (:j;}ij\ j./J.:a_,cJ\).
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LESSON 21
J,:a_iﬂ LS’ /(;:ﬂj .‘5\;1 ‘Beware of sleeping in the class.’

frt
Here the thing warned against is a noun, e jsj\ and it is preceded by the waw. But if a masdar

mu awwal is used the waw is dropped, e.g.:

.e}:a_:ﬂ\ %59 %\.: Ol ﬂfl (not: %\U O\)).
. \.535\) ;,_}{\.fl ‘Beware of illegal sex.’

‘Beware of jealousy.’

. Z)\.cf.ﬁ\ 9 ;5\;2 ‘Beware of forgetfulness.’
Lo o) SE)

o

o
Note that ° L5 tansay is feminine. The masculine form is ~p tansa).

3

(5) The feminine of é};‘ (a‘raj-u) ‘lame’ is ¢\> & (‘arja’-u), and the plural of both the masculine and
the feminine forms is &j.é— (‘urj-un). This rule applies to all nouns on the pattern of ; \,xé“ denoting

defects and colours. Here is an example of a noun denoting colour: the feminine of j.l.;-\ is é\}l.;-

and the plural of both is j.l.;-

Note:};.;J\ 3;.@)\ ‘Red Indians.’

The plural of &4’3 |and L2y is 3,4_3; (bid-un) which is originally 3’4:5 (buyd-un). The dammah

has changed to kasrah because of the following ya .

6) The verbs with waw as the first radical have two masdars: one with the waw and other without it.

The second form takes a compensatory é:

P . o B 11/. . . Py
Céw2 s ‘he described’ Chpo 9 and 42.» ‘description

1 7 % B 'i/
BEYS 9 BEYS 9 and A.Ja.g ‘admonition’
'19” 2 2 8
R & g ‘ N
s Oy and 4 trust, confidence’.
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LESSON 21
L o
(7) In S}L;- the second letter has sukiin, but in the plural S)\};L;- it has dammah. This rule applies to

'ﬁ/}

all nouns on the pattern of dl;d like 48 J.c ] jwh"

(8) A preposition precedmg a masc/m mu ‘awwal may be omitted, e.g.:

u.kg.s\ ol A.U\.s S j—“‘ ‘I seek refuge in Allah from telling lies.’

The preposition :fg may be omitted if it is followed by a masdar mu 'awwal, e.g.:

L odsT ol ally 350
This omission is opt10nal and we may also say:
uJSF u\ A.UL: 3 j.c\

Here is another example

Ll A L7

Us1ng the masdm mi’aw " al we  say:

le.,,a.t Q\.’ A.U\ \.sje\ oré.L,aa

(9) We have learnt the badal (3:&5\) in Lesson 1, e.g.:

i

\
OT ] 3 T

) G

¢ ;...?\A s }5-\ R | “Where is your brother Hashim?’
The badal is of four kinds:

1) total badal (J_<J\ J&J\ JX) e

5 J.i}u i\ > \ > “Your brother Muhammad has passed.’
e

2% ) “ 2%
Here Joa>s is the same as ﬂja-\

w4 . 7
2) partial badal (Jﬂ\ o u’a»ﬂ\ :j..kg/), e.g.:

NAgiias i) EJST “Tate the chicken, half of it.
Here ;,a.:a./: is part of 2:—\9-.&.5\
3) comprehensive badal (J Lo.;«u})\ 3:55) e.g.:

2 2
\

FRpNea

s £
Here < ol.%) is not the same as J)\.:Q\, nor is it part of it, but it is something contained
- - Y g }

LS I i5eel “Tlike this book, its style.”

in it.
Here is another example:

123



LESSON 21
4 p e .0/ » ° B
¢ 0,5 LS oYl e Jelui
‘We are asking each other about the examination, how it will be?’

4) dissimilar badal (;,»LU\ 3&;«“), e.g.:
;3515\ Q\:Q\ @4\?}\ ‘Give me the book - I mean - the notebook.’

Here, the intended word is ;EA.U\, but by mistake the speaker said Q\:ﬂ\, then he corrected
himself.

. A1 . 3 . A0 M os
The noun for which the badal (J.X.,J\) is the substitute is called the mubdal minhu (s Aoadh,

] T £ ”® . 2127, s
In¢ J'}M Sl CJ'"" the word J)M is the hadal, and G\ is the mubdal minhu.
The badal need not agree with the mubdal minhi in being definite or indefinite, e.g.:

o e .. A :
3.;5@?\) w}ﬁ& JS:"J djp\ ‘I know two languages: French and Spanish.’

//} al s °
Here u;ui is indefinite and 4;;\,\,&,}[\ 5 4;,.:,.:}95\ are definite.

The hacdlal and the mubdal minhu may:
a) both be nouns, e.g.:

E;u\.’é J\.«S F\);-T J'é“‘;z“ﬂ’ E)—é L;/\-:jji:s:)

‘They ask you regarding the sacred month - regarding warfare in it.” (Qur’an, 2:217)
b) both be verbs, e.g.

B PP S S

‘And whoever does this shall receive punishment: the torment will be doubled for him.’
(Qur’an, 25:68-69)
c) both be sentences, e. g

L.)Wj M.\\,.J fésu.k.ﬂ\ v Qjal,.:\.wr_‘_::

‘And fear Him Who has provided you with (all good thmgs) that you know: has provided
you with cattle and sons.” (Qur’an, 26:132-133)
d) be different, the first being a sentence and the second a noun, e.g.:

Ak S BYTL0p5s Y

‘Don’t they look at the camels: how they have been created’ (Qur’an, 88:17).

-

-—-—h
G\’(
bg\
i
_——0
‘w
£\
\o

)

(10) ﬁj.«ﬂ &u\ Mii ‘It seems to be sleep-inducing.’. In this sentence the masdar mu awwal U"" 4_,\ is
the /i il. '

£

You have already learnt one type of masdar nu ‘awiwal which is made up of OV + mudari', e.g.:
° 2
-0l ‘I want to go out.’
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LESSON 21

— o\

]
There is another type of  masdar mu ‘awwal which is made up of O + its ism and khabar, e.g.:

o L oa .
Loole d::.l.‘ ‘News has reached me that he died.’

: AN e Al
Here the masdar mu'awwal &\ &) is the /i ‘il of the verb c]u
Here are some more examples:

% ° - tﬁi 2 »
.S :Ls.g.l.’: gy LS/’:’L'“’ ‘I am pleased that you are my student.’

-

(literally: It pleases me that you are my student.)

-

°~ 0 oE 4 o "
. M bl 955 ‘It appears that you are in a hurry.’

The Particles That Resemble The Verb

5.7 - st 8F. &% 8 p 5. 8 .
These are six: J.J cg:»aj cz,./ij O ol cdl. They are also called \.@J'\}ﬁ-\} dl (inna and its
sisters). We have already learnt them. They resemble the verb in two points:
a) in their meaning, for

] @7
Ol and O) mean ‘I emphasize’;
£

=
£,

OIS means ‘I liken’;

@ ¢ 9,
>\ means I correct’;

means ‘I wish’;

means ‘I hope’ or ‘I fear’, and

b) in their grammatical function, for just as a verb renders its mayfiil bihi mansiib, in the same way
these particles render their ism mansiib.
The meanings of these particles:

"3

@ A frd
Ol cOl: These signify emphasis (J.,;jﬂ\), e.g.

‘Indeed Allah is severe in pt/mishment.’ (Qur’an, 5:2)
s o OUall Lud T ST1R20ETS
‘And know that Allah is indeed severe in punishment (Qur’an, 8:25)

z
£

oS signifies resemblance (W\), e.g.:

jﬁ {,..\55\ OL/{ ‘It 1s as if knowledge is light.’
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LESSON 21

It may also signify doubt (ij'z”), e.g.:
" é)i}‘j dj\/f ‘It looks as if I know you.’
f/,gj signifies correction (5\ ):\A;_;LN\), e.g.:
. ZJM f‘/gjj c&./{; als- ‘Hamid is intelligent, but he is lazy.’

& signifies wish (diﬁ\), e.g.:

3 j.;.j Q\.‘ij\ é,.ij ‘Would that youth returned.’
3.2] signifies hope or fear (3&3?\} u.;—;ﬁ\), e.g.:
. ‘:A j,g.:zj ;\jj\ 353 ‘I hope Allah will forgive me.’
. :J jig /Cg J:;J\ 3&] ‘I am afraid the wounded man might die.’

These particles are used with the mubrada and khabar, and they render the mubiada’ mansub.
After their introduction the mubiada ' is called “ism inna’, and the khabar is called ‘khabar inna’.

% \
F w I 8- w
o8 YA . 28 e A
khabar inna ism inna khabar — mubtada’
Unlike the mubiada’, the ism inna may be indefinite if the k/iabar inna is a verbal sentence, e.g.:
o s z . &k
s, o O & . . .
O Aoy VJ e oS ‘As if nothing has happened.’

Just like the khabar, the khabar inna may be mufiad, jumlah or shibhu jumlah, e.g.:
1) mufrad:

£ A4 gz)\.:“.’;—-\ éf; ;\lﬂ f)l

‘Surely Allah is swift in taking account.” (Qur’an, 3:199).
2) sentence:

a) verbal sentence:
& a

‘Surely Allah forgives all sins.” (Qur’an, 39:53).

b) nominal sentence:

‘Surely, Allah with Him is the knowledge of the Hour.” (Qur’an, 31:34).
3) shibhu jumlah:

o . &‘a
a) prepositional phrase (j jjzmj \ 9 )B.J‘):
w a Q;/

el e G ‘It looks as if you are from China.’
126



b) zarf:
Ll e Oy yed] :}ﬂ ‘I hope the teacher is at the headmaster’s.’
If the khabar is shibhu jumlah, it may precede the ism, e.g.

g ™ ("'Z'j’b > L""*chi// :)\g ;..’3 fe (:-é—/’\" u\ Q

‘Surely to Us is their return, and Ours is their reckoning.” (Qur’an, 88:25-26)
The original sequence is

b “0 ° }/ @
v—é—’\.\'m}' d 19 u\ L dl
Here the ism is definite ((,._@.E L..o; ‘("é"bp so the change of order is optional. But if the ism is
indefinite, it is compulsory, e.g.:®
o 2 < 2

‘Surely with Us are fetters and a raging fire.” (Qur’an, 73:12)

-«/75 09)\

‘Surely w1th hardshlp is ease.” (Qur’an, 94:6).
Here it is incorrect to say:

VIS o) or Sl 34 1,28 0l
il 0/ . . . . - 3 2 2

If the ism of c,.zj is the pronoun of the first person singular ((¢) it is compulsory to use 5.3\3 jj\ Q4
with it,® e.g.:

‘ 3.4.19 Ls;;j ‘Would that I were a child.’
With Z,.g QO ol ()1 it is optional.
So we may say u.: | or LS“" Likewise with other three particles.
4.:\.9)5\ dj.s is not used with JA So we say:

S

AJ.: oJ.,o J\ V =) ‘I am afraid I will not see you for a long time.’
)

’ 3_,<:5\ means ‘fetter’, and the plural is J&\

A 2
" For 4 13 jj\ O ¢ (niin of protection) see Key to Book Two (Lesson 9).
127



Vils pls
B Slab)

R
w
2
A
ﬁ}y’
2 ¥

T Uies) e
bl il
Ligk

toaskeach %~ (1 o 2 { z0o - £ (.20

other (vi) A.C—Uam»‘ A2 CUQM»\ to be able, can (x)
to be comforted, be R fIES 1. (e )
reassured S SALE J.w S to be lazy (vi)

to spend (time), to judge, I P .
act as judge, decree (a-1) bj L ©I 1% to cooperate (vi)
to amuse oneself,
kill time (a-u)
introduced to express a wish which is either impossible or very difficult
to achieve (sis kdana)

PN T
N 5\.&2} Jzla5  to be optimistic (vi)

optimist (active

there is no need to panic. (there is 33 e
participle)

no reason/case for fear)

escape to be pessimist (vi)

B o &
u;m fgw

. -4 pessimist (active

Ik
= participle)
} t ;

FECRER

it is absolutely
imperative

(self) confidence to appear, seem (a-u)

s 1 °. - toput to sleep, induce
to yawn (vi) Leis¥ 25 Gleep (i)
to rest (x) (3 j_}c z ) jj}" one-eyed (fem é‘)}ﬁ)
to quarrel (vi) ( ”C;_é - ) é I‘;\ lame (fem. ¢\>"¢)
to be permissible & 1ot R .
(a-u) (u\.zzj\ C) g,,.QS nick-name, title
to call each other s A i
names (Vi) Sas
to prohibit (a-a) W Jf,..» to name (ii)

to deviate from the right course, act sinfully
and immorally (a-u)

to seek

forgiveness (x) to repent

() G5 S5k b

b\r@\ o \ to go away, depart

to like, love, wish,

want (a-a) (from school) (vii)
& 8 2 . -
to shake hands (vi) \) 9”;""&‘ 7 ~% E(;_}losrcewe, focl, realize

to be or become
tired

to be on the point of
doing s.t. (sis kdana)

aEY
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(= ) !
o> ) o>
o

P

o

gl A
W,

z ﬁ//
\-‘>'_ ‘o

to feign sickness (vi)

- I P
to learn (v) (25./?\}19 C) 4.2.3):
idea s (o) &
to take with the hand, to take e,

food/medicine (vi) A

to feign crying,

make a show of

crying (vi)

participation of more then one
subject (fa ‘i/) in an action

z

-~ -~
‘ ‘/hb /‘/..
o L.;‘

an:

to make s.t. appear, to render :5_5/ 5
victorious (iv) A
tablet, pill : AR
(medicine) t;"% Ll LSe S Le )\'@bl

o - aﬁ/ A -
blind (fem. & o) 8) g

. wo 4

to give alms (v)

to hope, desire,
aspire, covet (i-a)

(’5‘3;.-T z) e
to harm, hurt (a-u) (j\%;j C) &\-:-;'
difference of opinion (3./7\.:«3 C) 232\:“;
dumb (fem 3\'::{5) (é,ﬂ)i-;‘ C) 2-;'L‘;'

voiceless, unable to

speak ())" C) )};\

squint-eyed (fem £ ;=) (“‘ 2 ’ C) 27 ° T

deaf (fem é\i.:o) 3}:“\

red (fem ¢! o) (Cps z) :ﬁ\
z . Z A

manifest 4-43 B h; :555 l§i3

el Lo? o 8, 5 sy »
when Wc@)%@gd—«ﬂ)

style

ef Zoo A L oo L
(literary) 4'1"1@ ‘wﬁ J’iw" J..,a J
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to graduate, pass out (v)

manner, method,
procedure, way

to look for

good
to feign blindness (vi)

interior

to be praised, blessed
(vi)

(gr) to show what is not
in the inside, to feign

consultation
difficulty
weather
wing

issue, matter, problem

need, necessity,
requirement

dark-eyed (fem ¢ ) 4>)
yellow (fem.z! ;:b;@ )
black

wide-eyed (fem.2 o5 )
to trust (i-1)

to describe (a-1)

to connect (a-i)



different

pnty e S (453 o

to provide (iv) s \-«;ﬁj e “;'“)
to be clear,
manifest (iv)

o 4 o B o # o @

#. # &5 2 “ o
to liken (i) G Ljsop 0jo

* 2 8 % o s
(gr) fear (u‘/.>=>- 7;) o/.>;.>-
to bring down, send
down (ii)

(s.)b.}@% 7-) ojb

in the Qur’an
to place the ship at
anchor (iv)

type of hadal where the second word is not
part of the first, but s.t. contained in it

type of hadal in which the second word is a
correction of the first

to stipulate, make
conditional (viii)

(1) to redouble
(2) to change a verb into form 1i (ii)

\.:\.A.C« QMLM JL"

T

~—°7 JSJ

livestock (camels,
cattle, etc)

(gr) rectification,
correction

b).b— u.b—
ek Bty

A £ s

U)JU gav

to wish, desire (v)

(gr) hope

ease, prosperity,
affluence
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LESSON 21
to exhort, admonish

(a-1)
to promise (a-1)

to give, grant, donate

(a-a)

to brand (a-i)
to weigh (a-1)
room
balcony

step

to contain, include (viii)

to emphasize (ii)

to punish (iii)

to happen, occur (a-u)

to be or come into
middle (v)

fetter

to be rare (a-u)



